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ק  ת יִצְחָ֖ לֶּה תּוֹלְדֹ֥ (יט) וְאֵ֛

יד  ם הוֹלִ֥ ם אַבְרָהָ֖ בֶּן־אַבְרָהָ֑

י יִצְחָק֙ ק׃ (כ) וַיְהִ֤ אֶת־יִצְחָֽ

ה בְּקַחְתּ֣וֹ  ים שָׁנָ֔ בֶּן־אַרְבָּעִ֣

י  אֲרַמִּ֔ ה בַּת־בְּתוּאֵל֙ הָֽ אֶת־רִבְקָ֗

י ל֥וֹ  ן הָאֲרַמִּ֖ ם אֲח֛וֹת לָבָ֥ ן אֲרָ֑ מִפַּדַּ֖

יהוה  ק לַֽ ר יִצְחָ֤ ה׃ (כא) וַיֶּעְתַּ֨ לְאִשָּֽׁ

תֶר  וא וַיֵּעָ֤ ה הִ֑ י עֲקָרָ֖ כַח אִשְׁתּ֔וֹ כִּ֥ לְנֹ֣

ה אִשְׁתּֽוֹ׃ (כב)  הַר רִבְ קָ֥ לוֹ֙ יהוה וַתַּ֖

אמֶר  הּ וַתֹּ֣ צְצ֤וּ הַבָּנִים֙ בְּקִרְבָּ֔ וַיִּתְרֹֽ

שׁ  לֶ� לִדְרֹ֥ כִי וַתֵּ֖ ה אָנֹ֑ מָּה זֶּ֖ ן לָ֥ אִם־כֵּ֔

הּ  אמֶר יהוה לָ֗ אֶת־יהוה׃ (כג) וַיֹּ֨

� וּשְׁנֵ֣י  שְׁנֵ֤י (גיים) [גוֹיִם֙] בְּבִטְנֵ֔

דוּ וּלְאֹם֙ יִ� יִפָּרֵ֑ ים מִמֵּעַ֖ לְאֻמִּ֔

יר׃  ד צָעִֽ ב יַעֲבֹ֥ ץ וְרַ֖ אֱמָ֔ ם יֶֽ מִלְאֹ֣

דֶת וְהִנֵּ֥ה  יהָ לָלֶ֑ (כד) וַיִּמְלְא֥וּ יָמֶ֖

א הָרִאשׁוֹן֙  הּ׃ (כה) וַיֵּצֵ֤ ם בְּבִטְנָֽ תוֹמִ֖

(19) This is the story of Isaac, son

of Abraham. Abraham begot Isaac.

(20) Isaac was forty years old when

he took to wife Rebekah, daughter

of Bethuel the Aramean of Paddan-

aram, sister of Laban the Aramean.

(21) Isaac pleaded with  on

behalf of his wife, because she was

barren; and  responded to his 

plea, and his wife Rebekah

conceived. (22) But the children

struggled in her womb, and she

said, “If so, why do I exist?” She

went to inquire of 23) ,יהוה) and 

 answered her, “Two nations

are in your womb, Two separate

peoples shall issue from your body;

One people shall be mightier than

the other, And the older shall serve

the younger.” (24) When her time

to give birth was at hand, there
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ר וַיִּקְרְא֥וּ  רֶת שֵׂעָ֑ י כֻּלּ֖וֹ כְּאַדֶּ֣ אַדְמוֹנִ֔

א  ן יָצָ֣ חֲרֵי־כֵ֞ ו׃ (כו) וְאַֽ שְׁמ֖וֹ עֵשָֽׂ

ו  ב עֵשָׂ֔ זֶת֙ בַּעֲ קֵ֣ יו וְיָד֤וֹ אֹחֶ֙ אָחִ֗

ק  ב וְיִצְחָ֛ א שְׁמ֖וֹ יַעֲקֹ֑ וַיִּקְרָ֥

ם׃ (כז)  דֶת אֹתָֽ ה בְּלֶ֥ ים שָׁנָ֖ בֶּן־שִׁשִּׁ֥

עַ  ישׁ יֹדֵ֥ ו אִ֛ י עֵשָׂ֗ ים וַיְהִ֣  יִּגְדְּלוּ֙ הַנְּעָרִ֔ ֽ וַ

ם  ישׁ תָּ֔ ה וְיַעֲקֹב֙ אִ֣ ישׁ שָׂדֶ֑ יִד אִ֣ צַ֖

ק  ב יִצְחָ֛ ים׃ (כח) וַיֶּאֱהַ֥ ב אֹהָלִֽ יֹשֵׁ֖

ה  יו וְרִבְ קָ֖ יִד בְּפִ֑ ו כִּי־צַ֣ אֶת־עֵשָׂ֖

ב   זֶד יַעֲקֹ֖ ב׃ (כט) וַיָּ֥ ת־יַעֲקֹֽ בֶת אֶֽ אֹהֶ֥

ה וְה֥וּא  ו מִן־הַשָּׂדֶ֖ א עֵשָׂ֛ יד וַיָּבֹ֥ נָזִ֑

ב  ל־יַעֲקֹ֗ ו אֶֽ אמֶר עֵשָׂ֜  ף׃ (ל) וַיֹּ֨ עָיֵֽ

ם הָאָדֹם֙  נִי נָא֙ מִן־הָאָדֹ֤ הַלְעִיטֵ֤

ן  כִי עַל־כֵּ֥  ף אָנֹ֑ י עָיֵ֖ ה כִּ֥ הַזֶּ֔

אמֶר  א־שְׁמ֖וֹ אֱדֽוֹם׃ (לא) וַיֹּ֖ קָרָֽ

י׃  תְ֖� לִֽ ה כַיּ֛וֹם אֶת־בְּכֹרָֽ ב מִכְרָ֥ יַעֲקֹ֑

 � י הוֹלֵ֖ ו הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥ אמֶר עֵשָׂ֔ (לב) וַיֹּ֣

ה׃ (לג)  י בְּכֹרָֽ ה לִ֖ לָמ֑וּת וְלָמָּה־זֶּ֥

בְעָה לִּי֙ כַּיּ֔וֹם  ב הִשָּׁ֤ אמֶר יַעֲקֹ֗ וַיֹּ֣

ר אֶת־בְּכֹרָת֖וֹ  ע ל֑וֹ וַיִּמְכֹּ֥ וַיִּשָּׁבַ֖

ו  ן לְעֵשָׂ֗ ב נָתַ֣ ב׃ (לד) וְיַעֲקֹ֞ לְיַעֲקֹֽ

were twins in her womb. (25) The 

first one emerged red, like a hairy 

mantle all over; so they named him 

Esau. (26) Then his brother 

emerged, holding on to the heel of 

Esau; so they named him Jacob. 

Isaac was sixty years old when they 

were born. (27) When the boys 

grew up, Esau became a skillful 

hunter, a man of the outdoors; but 

Jacob became a mild man, raising 

livestock. (28) Isaac favored Esau 

because he had a taste for game; 

but Rebekah favored Jacob. (29) 

Once when Jacob was cooking a 

stew, Esau came in from the open, 

famished. (30) And Esau said to 

Jacob, “Give me some of that red 

stuff to gulp down, for I am 

famished”—which is why he was 

named Edom. (31) Jacob said, 

“First sell me your birthright.” (32) 

And Esau said, “I am at the point 

of death, so of what use is my 

birthright to me?” (33) But Jacob 

said, “Swear to me first.” So he 



שְׁתְּ  אכַל וַיֵּ֔ ים וַיֹּ֣ יד עֲדָשִׁ֔ חֶם וּנְזִ֣ לֶ֚

ה׃  ו אֶת־הַבְּכֹרָֽ בֶז עֵשָׂ֖ � וַיִּ֥  קׇם וַיֵּלַ֑ וַיָּ֖

רֶץ מִלְּבַד֙  י רָעָב֙ בָּאָ֔ {פ}  (א) וַיְהִ֤

י  ר הָיָ֖ה בִּימֵ֣ ב הָרִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ הָרָעָ֣

לֶ�  ק אֶל־אֲבִימֶ֥ ם וַיֵּ֧לֶ� יִצְחָ֛ אַבְרָהָ֑

א  רָה׃ (ב) וַיֵּרָ֤ ים גְּרָֽ לֶ�־פְּלִשְׁתִּ֖ מֶֽ

ד  אמֶר אַל־תֵּרֵ֣ אֵלָיו֙ יהוה וַיֹּ֖

ר  ר אֹמַ֥ רֶץ אֲשֶׁ֖ ן בָּאָ֔ יְמָה שְׁכֹ֣ מִצְרָ֑

הְיֶ֥ה  את וְאֶֽ רֶץ הַזֹּ֔ י�׃ (ג) גּ֚וּר בָּאָ֣ אֵלֶֽ

י־לְ֣� וּֽלְזַרְעֲ֗� אֶתֵּן֙  ךָּ כִּֽ עִמְּ֖� וַאֲבָרְכֶ֑

מֹתִי֙  ל וַהֲ קִֽ ת הָאֵ֔ אֲרָצֹ֣ אֶת־כׇּל־הָֽ

עְתִּי  ר נִשְׁבַּ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֶת־הַשְּׁבֻעָ֔

י  י�׃ (ד) וְהִרְבֵּיתִ֤ ם אָבִֽ לְאַבְרָהָ֥

י  יִם וְנָתַתִּ֣ י הַשָּׁמַ֔ ת־זַרְעֲ֙� כְּכוֹכְבֵ֣ אֶֽ

ל  ת הָאֵ֑ ת כׇּל־הָאֲרָצֹ֖ לְזַרְעֲ֔� אֵ֥

רֶץ׃  ל גּוֹיֵ֥י הָאָֽ וְהִתְבָּרְכ֣וּ בְזַרְעֲ֔� כֹּ֖

ם  ע אַבְרָהָ֖ קֶב אֲשֶׁר־שָׁמַ֥ (ה) עֵ֕

י  י מִצְ�תַ֖ י וַיִּשְׁמֹר֙ מִשְׁמַרְתִּ֔ בְּקֹלִ֑

ק  י׃ (ו) וַיֵּ֥שֶׁב יִצְחָ֖ י וְתוֹרֹתָֽ חֻקּוֹתַ֥

י הַמָּקוֹם֙   יִּשְׁאֲל֞וּ אַנְשֵׁ֤ ֽ ר׃ (ז) וַ בִּגְרָֽ

י יָרֵא֙  וא כִּ֤ תִי הִ֑ אמֶר אֲחֹ֣ לְאִשְׁתּ֔וֹ וַיֹּ֖

swore to him, and sold his 

birthright to Jacob. (34) Jacob then 

gave Esau bread and lentil stew; he 

ate and drank, and he rose and 

went away. Thus did Esau spurn 

the birthright. (1) There was a 

famine in the land—aside from the 

previous famine that had occurred 

in the days of Abraham—and Isaac 

went to Abimelech, king of the 

Philistines, in Gerar. (2)  had 

appeared to him and said, “Do not 

go down to Egypt; stay in the land 

which I point out to you. (3) 

Reside in this land, and I will be 

with you and bless you; I will 

assign all these lands to you and to 

your heirs, fulfilling the oath that I 

swore to your father Abraham. (4) I 

will make your heirs as numerous 

as the stars of heaven, and assign to 

your heirs all these lands, so that all 

the nations of the earth shall bless 

themselves by your heirs— (5) 

inasmuch as Abraham obeyed Me 

and kept My charge: My 
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י  נִי אַנְשֵׁ֤ הַרְגֻ֜ י פֶּן־יַֽ ר אִשְׁתִּ֔ לֵאמֹ֣

ה  ת מַרְאֶ֖ י־טוֹבַ֥ ה כִּֽ הַמָּקוֹם֙ עַל־רִבְקָ֔

רְכוּ־ל֥וֹ שָׁם֙  י אָֽ י כִּ֣ וא׃ (ח) וַיְהִ֗ הִֽ

לֶ�  לֶ֙� מֶ֣ ף אֲבִימֶ֙ ים וַיַּשְׁקֵ֗ הַיָּמִ֔

רְא וְהִנֵּ֤ה  חַלּ֑וֹן וַיַּ֗ ד הַֽ ים בְּעַ֖ פְּלִשְׁתִּ֔

ה אִשְׁתּֽוֹ׃  ת רִבְ קָ֥ ק אֵ֖ יִצְחָק֙ מְצַחֵ֔

אמֶר֙  ֹ֙ ק וַיּ לֶ� לְיִצְחָ֗ א אֲבִימֶ֜ (ט) וַיִּקְרָ֨

רְתָּ  י� אָמַ֖ וא וְאֵ֥ � הִנֵּ֤ה אִשְׁתְּ֙� הִ֔ אַ֣

י  ק כִּ֣ אמֶר אֵלָיו֙ יִצְחָ֔ וא וַיֹּ֤ תִי הִ֑ אֲחֹ֣

אמֶר  יהָ׃ (י) וַיֹּ֣ רְתִּי פֶּן־אָמ֖וּת עָלֶֽ אָמַ֔

נוּ  יתָ לָּ֑ את עָשִׂ֣ לֶ� מַה־זֹּ֖ אֲבִימֶ֔

ד הָעָם֙  ב אַחַ֤ ט שָׁכַ֞ מְעַ֠ כִּ֠

ם׃  ינוּ אָשָֽׁ � וְהֵבֵאתָ֥ עָלֵ֖ אֶת־אִשְׁתֶּ֔

ם  לֶ� אֶת־כׇּל־הָעָ֖ ו אֲבִימֶ֔ (יא) וַיְצַ֣

ה וּבְאִשְׁתּ֖וֹ  ישׁ הַזֶּ֛ עַ בָּאִ֥ ר הַנֹּגֵ֜ לֵאמֹ֑

רֶץ  ע יִצְחָק֙ בָּאָ֣ ת׃ (יב) וַיִּזְרַ֤ מ֥וֹת יוּמָֽ

ה  וא מֵאָ֣ ה הַהִ֖ א בַּשָּׁנָ֥ וא וַיִּמְצָ֛ הַהִ֔

ל  הוּ יהוה׃ (יג) וַיִּגְדַּ֖  יְבָרְכֵ֖ ֽ ים וַ שְׁעָרִ֑

ל  י־גָדַ֖ ד כִּֽ ל עַ֥ ישׁ וַיֵּלֶ֤� הָלוֹ֙� וְגָדֵ֔ הָאִ֑

 יְהִי־ל֤וֹ מִקְנֵה־צֹאן֙  ֽ ד׃ (יד) וַ מְאֹֽ

ה וַיְקַנְא֥וּ  ה רַבָּ֑ ר וַעֲבֻדָּ֖ וּמִקְנֵ֣ה בָקָ֔

commandments, My laws, and My 

teachings.” (6) So Isaac stayed in 

Gerar. (7) When the local leaders 

asked him about his wife, he said, 

“She is my sister,” for he was afraid 

to say “my wife,” thinking, “The 

local leaders might kill me on 

account of Rebekah, for she is 

beautiful.” (8) When some time 

had passed, Abimelech king of the 

Philistines, looking out of the 

window, saw Isaac fondling his 

wife Rebekah. (9) Abimelech sent 

for Isaac and said, “So she is your 

wife! Why then did you say: ‘She is 

my sister’?” Isaac said to him, 

“Because I thought I might lose my 

life on account of her.” (10) 

Abimelech said, “What have you 

done to us! One of the men might 

have lain with your wife, and you 

would have brought guilt upon us.” 

(11) Abimelech then charged all the 

people, saying, “Anyone who 

molests this man or his wife shall 

be put to death.” (12) Isaac sowed 



ת  ים׃ (טו) וְכׇל־הַבְּאֵרֹ֗ אֹת֖וֹ פְּלִשְׁתִּֽ

י  יו בִּימֵ֖ י אָבִ֔ פְרוּ֙ עַבְדֵ֣ ר חָֽ אֲשֶׁ֤

ים  יו סִתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔ ם אָבִ֑ אַבְרָהָ֣

אמֶר  ר׃ (טז) וַיֹּ֥ וַיְמַלְא֖וּם עָפָֽ

נוּ  עִמָּ֔ � מֵֽ ק לֵ֚ לֶ� אֶל־יִצְחָ֑ אֲבִימֶ֖

ד׃ (יז) וַיֵּ֥לֶ�  נּוּ מְאֹֽ מְתָּ מִמֶּ֖ י־עָצַ֥ כִּֽ

ר וַיֵּ֥שֶׁב  חַל־גְּרָ֖ חַן בְּנַֽ ק וַיִּ֥ ם יִצְחָ֑ מִשָּׁ֖

ר ׀  ק וַיַּחְפֹּ֣ שׇׁב יִצְחָ֜ ם׃ (יח) וַיָּ֨ שָֽׁ

פְרוּ֙ בִּימֵי֙  ר חָֽ יִם אֲשֶׁ֤ ת הַמַּ֗ אֶת־בְּאֵרֹ֣

ים  יו וַיְסַתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔ ם אָבִ֔ אַבְרָהָ֣

א לָהֶן֙  ם וַיִּקְרָ֤ י מ֣וֹת אַבְרָהָ֑ אַחֲרֵ֖

ן  א לָהֶ֖ ת אֲשֶׁר־קָרָ֥ שֵׁמ֔וֹת כַּשֵּׁמֹ֕

ק  י־יִצְחָ֖ יו׃ (יט) וַיַּחְפְּר֥וּ עַבְדֵֽ אָבִֽ

ים׃  יִם חַיִּֽ ר מַ֥ ם בְּאֵ֖ מְצְאוּ־שָׁ֔ חַל וַיִּ֨ בַּנָּ֑

ק  י יִצְחָ֛ ר עִם־רֹעֵ֥ י גְרָ֗ יבוּ רֹעֵ֣ (כ) וַיָּרִ֜

א  יִם וַיִּקְרָ֤ נוּ הַמָּ֑ ר לָ֣ לֵאמֹ֖

תְעַשְּׂק֖וּ  י הִֽ שֶׂק כִּ֥ ם־הַבְּאֵר֙ עֵ֔ שֵֽׁ

רֶת  ר אַחֶ֔  יַּחְפְּרוּ֙ בְּאֵ֣ ֽ עִמּֽוֹ׃ (כא) וַ

הּ  א שְׁמָ֖ יהָ וַיִּקְרָ֥ יבוּ גַּם־עָלֶ֑ וַיָּרִ֖

ם וַיַּחְפֹּר֙  ק מִשָּׁ֗ ה׃ (כב) וַיַּעְתֵּ֣ שִׂטְנָֽ

א  יהָ וַיִּקְרָ֤ א רָב֖וּ עָלֶ֑ רֶת וְלֹ֥ ר אַחֶ֔ בְּאֵ֣

in that land and reaped a 

hundredfold the same year.  

blessed him, (13) and the man grew 

richer and richer until he was very 

wealthy: (14) he acquired flocks and 

herds, and a large household, so 

that the Philistines envied him. (15) 

And the Philistines stopped up all 

the wells which his father’s servants 

had dug in the days of his father 

Abraham, filling them with earth. 

(16) And Abimelech said to Isaac, 

“Go away from us, for you have 

become far too big for us.” (17) So 

Isaac departed from there and 

encamped in the wadi of Gerar, 

where he settled. (18) Isaac dug 

anew the wells which had been dug 

in the days of his father Abraham 

and which the Philistines had 

stopped up after Abraham’s death; 

and he gave them the same names 

that his father had given them. (19) 

But when Isaac’s servants, digging 

in the wadi, found there a well of 

spring water, (20) the herdsmen of 
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ה  י־עַתָּ֞ אמֶר כִּֽ שְׁמָהּ֙ רְחֹב֔וֹת וַיֹּ֗

רֶץ׃  ינוּ בָאָֽ נוּ וּפָרִ֥ יב יהוה לָ֖ הִרְחִ֧

Gerar quarreled with Isaac’s 

herdsmen, saying, “The water is 

ours.” He named that well Esek, 

because they contended with him. 

(21) And when they dug another 

well, they disputed over that one 

also; so he named it Sitnah. (22) He 

moved from there and dug yet 

another well, and they did not 

quarrel over it; so he called it 

Rehoboth, saying, “Now at last 

 has granted us ample space to 

increase in the land.” 
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